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թենէն շիջանէր եռանդն հրոյն, եւ նա յարու_
ցեալ աւրհնէր զԱստուած ի վերայ անպա--
տուն սքանչելեաց եւ փառս ամենասուրբ

8 Երրորդութեանն մատուցանէր:
14. Յայնժամ առաւել բարկութեամբ

շարժեալ թագաւորն՝ հրամայեաց գնա գեւ
ղարդեամբ խոցել. եւ անդէն աւանդեաց զհու
գին ի փառս ամենասուրբ Երրորդութեանն

90 Եւ այսպէս կատարեցաւ սուրբ եպիսկու
պոսն Կիւրղոս ի յամբարշտէն Յուլիանոսէ:

Եւ թագաւորն Յուլիանոս գնաց ընդդէմ
Պարսից ի պատերազմ եւ անդէն սատակեցաւ
ըստ յառաջասացելոյ սրբոյ եպիսկոպոսին:

95 եւ զաւրքն փախստական դառնային անդրէն
յաշխարհն իւրեանց: Եւ դադարէր հալա--
ծունն եւ ամենեքեան աւրհնէին զամենա-
սուրբ զԵրրորդութիւնն յաւիտենից յաւի
տեանս:

ՅԱՒԵԼՈՒԱԾ

Վկայագիրը 8 2, տ. 33 (էջ 146) կը
գրէր. <<Եւ լուեալ (Յուլիանոսի) զբարեպաշ-
տութիւն երանել.ոյ եպիսկոպոսին Կիւրղի
Երուսաղեմացւոյ, եւ (կարդա՛ որոյ) համ_
բաւն յառաջագոյն հասեալ էր ի պիղծ լսե-
լիս նորա>>, ուր լատ - ունի Sancti igitur Су-
riaci fama perveniente usque ad eius auditum
Հայ սկզբնական բնագիրը սակաւ ինչ խմբա_
գրութեան ենթարկուած է -սկիզբը. բայց
ընդգծուած տողը Քնացած է անաղարտ, ինչ-
պէս լատին թարգմանութենէն կը տեսնուի:
Ուշագրաւ է, որ նման տեղիք մաա կը կար-
դանք Կորիւնի Ս. Մաշտոցի Վարքին մէջ.
<<Վասն առաւելագոյն բարեգործ համբաւուց
յառաջագոյն զնմանէ անդ(ր) ի հիւսական
կողմանց հռչակելոց>> (Վենետիկ, 1894,
էջ 27):

Եթէ պատահական նմանութիւն մը չհա-
մարինք տեղիքս, ստիպուած ենք ընդունեւ
լու, թէ Կորիւն կարդացած էր Վկայաբանու=
թիւնս եւ օգտագործած է ասութիւնս իր
Պատմութեան մէջ:

Հ. Ն ԱԿԻՆԵԱՆ

85 ունի հոս աղօթք մը: - 88 գեղարդ]contus magnus, յն. Ixovtos, երկար ձոզ, նիղակ,
և

աս - une longe lance: - 88 A խոցեալ. Լ ի կողն,
տէդ,

աս ի սիրտն: - 92---99 չունի այս մասը:

ԲՆԱԳՐԱԿԱՆ ԴԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆՆԵՐ
ՊԱՏԱՐԱԳԱՄԱՏՈՅՑԻ ՄԱՍԻՆ

(Շարունակութիւն:)

15. <<Սրբեա զսոսա, որք ողջունեցին սի-
րով զվայելչութիւն տան քոյ>> Այս աղօթքը,
որ իւր նախորդ ու յաջորդ խօսքերով կը
կաղմէ մէկ մասն <<Որ օրհնես զայնոսիկ» ա-
ղօթքին, է ինքնին <<աղօթք երկրորդ կցոր-
դին>>, ինչպէս ունի տակաւին բիւղանդական
Ոսկեբերանի Պատարագամատոյցը: Սակայն
մեծ տարբերութիւն կը ցուցնեն հոս հայ
դրչագիրները: Մեր մատենադարանի Թ.428
եւ 1023 (օրինակ Մոկաց 1512էն) չունին
Բ. Կցորդի աղօթքն, իսկ Թ. 554, 333, 195,
267, 406, 388, 531 ըստ Տաշեան Ցուցակի,
ինչպէս եւ Թ. 892 եւ 999 չունին Բ. եւ
Գ. Կցորդի աղօթքը. ուստի միայն 4 ձեռա=
գիր եւ տպագիրք 46 կը ներկայացնեն աղօթքո
ամբողջութեամբ: Սակայն եւ այնպէս հոս

խնդրի նիւթ եղող Բ. Կցորդի աղօթքին
գոյութիւնը կ՝երաշխաւորէ <<Որ օրհնես զայ-
նոսիկ>> աղօթքն, որ ամէն ձեռագրի մէջ ան_
սլակաս է: Մութ է նախ աղօթքիս <<ողջու=
նեցին սիրով>> խօսքն եւ զանաղան մեկնու=
թեանց պատճառ եղած: Հ. Աւետիքեան 46
թարգմանած է. Mondate costoro che divo-
tamente visitarono, ed amano il decoro della
vostra Casa եւ կամ գաղղիերէն թարգմա-
նութեամբ47, Purifiez ceux qui ont visite pi-
eusement la majeste de votre maison եւ նման
իմաստներ տրուած են ողջունել բառին, իր
անտեղի գործածութեան համար: Մինչ
պարզ է յունարէն սկղբնագրին համաձայն,

45 Տե՛ս Գաթրճեան, Սրբ. Պատարագամատոյցք,էջ 651, ծնթ., էջ 358, ծնթ. 17 կ ըսէ նաեւ յու-
նական ամենահին Բարբերինեան օրինակը

թէ
Ա--Գկցորդները: չունի

40 Liturgia armena. Venezia 1826, 115. իսկէջ 37 թարդմանուած է նոյնը հետեւեալ
էջ

կերպով.Sanctificate quei tutti, che affettuosamente amanoil decoro deMla Casa vostra.
. I Liturgie de la messe armenienne. Venise1879, էջ 69: Զարմանալիօրէն հոս ալ իտալերէնի հեւտեւողութեամբ թարգմանութիւնը միօրինակ չէ, էջ 30

majeste
կ՝ըսուի. Sanctifiez ceux

de qui visitent devotement la
ղովի կողմէն

votre maison. Հռոմի Արեւելեան Ս. Ժու
նութիւնը կ ըսէ

1946ին տպագրուած գաղղ. թարգմա-
ceux qui ont visite avec

փոքրիկ տարբերութեամբ. Sanctifiez
maison. Իսկ զերմաներէնamour la

լեզուով
majeste delvotre

Liturgie der katholischen F. Steck, Die
էջ 90՝ թարգմանած է. Reinige

Armenier, Tilbingen 1845,
die Schonheit Deines Hauses

Die, welche mit Liebe
մինչ աղօթքիս 50 լեզուեան տպագրութեան

verehren (պատուեն),

նուած
նա 1893) begruBen (ողջունեն) բառով

մէջ (Վիեն-

րագի
է, ինչպէս ունին նախորդ եւ յաջորդ

թարգմա-
Պատա-գերմ, թարգմանութիւնները:

որ երկու դէպքին ալ կ՝ըսէ 48. <<Սուրբ արա
զսոսա, որք սիրենն զվայելչութիւն տան
քոյ>>: Աղօթքիս այս մասն ուրիշ բան չէ,
բայց եթէ կրկնումն Սաղմոսի ԻԵ. 8%ամա-
րին, զոր ոսկեդարեան թարգմանիչը համա
ձայն Եօթանասնից թարգմանութեան ուղիղ
կերպով հայացուցեր է. <<Տէր, սիրեցի

զվայելչութիւն տան քոյ>>: Երկու դէպքին
ալ յուն. ататию բառը գործածուած է.
Սաղմոսի այս համարին մէջ կատարեալ
ձեւով - սիրեցի որ սխալ է, ինչպէս
ստորեւ պիտի տեսնենք, իսկ Պատարագամա=
տոյցին մէջ ընդունելութիւն ներկայի ձեւով

որք սիրենն : Յունարէն адарао բառը,
որ թէ՛ ողջունել եւ թէ՛ սիրել կը նշանակէ,
կարծես Պատարագամատոյցի հայ թարգմա=
նիչն անորոշութեան մատնած է: Առանց յի-
շելու Սաղմոսին վերոյիշեալ տեղիքը յոյն
բնագրին մէկ բառի դիմաց կը դնէ адарао
բառին կրկին առումները քով է քով. <<որք
ողջունեցին սիրով>>: Ինչո՞ւ սակայն կատա
րեալ՝ յուն. ներկայի փոխարէն. ողջունեն
ձեւը կը տեսնուի Ոսկեբերանի Պատարագա--
մատոյցին եւ Բարողի երկրորդ թարգմանու=
թեան մէջ49:

16. <<Սրբեա զսոսա...>>, ինչպէս եւ յա=
ջորդ <<Դու զմեզ փառաւորեա...>> խօսքերուն
ընդգծեալները հայ գրչի արդիւնք ըլլալ կը
թուին, որովհետեւ յոյն բնագիրն երկու տեղ
ալ զնոսա ունի. իսկ այս վերջին ձեւր մեր
քով միայն քանի մ անգամ <<սրբեա զնոսա...>>
խօսքին մէջ երեւան կու գայ, որ հաւանա=
բար Ոսկեբերանի Պատարագամատոյցի հայեւ
թէն թարգմանութեան ազդեցութեան վերա-
գրելու է: Հայ արդի Պատարագամատոյցին
խմբագրիչն ուզած է շատ իմաստնալից կեր-
պով աղօթքա աղերսի մէջ դնել Ս. Զոհին
ներ հետ <<որք

ազայ հաւատացեալներուն
սիրենն զվայելչութիւն տան քոյ>> _ եւ որոնց
համար վերը նմանապէս աղօթած էր. <<Կեցո

զժո լովուրդս քո եւ օրհնեա դժառանգու=
թիւնս քո>> ուստի քահանան ինք զինքը
միացնելով այս ներկայ հաւատացեալներուն
հետ կրնայ շարունակել աղօթքն ըսելով:
«Դու զմեզ (յուն. <<գնոսա>)) փառաւորեա

աստուածային զօրութեամբ քով, եւ մի թու
լուր զյուսացեալքս ի քեզ>>: Ասով աղօթքս

անձուկ կերպով կը կապուի Ս. Զոհին հետ,

tous
toi

382, 185.
տե՞ս Հմմտ. Սրբ. Պարգմ., էջ 359 եւ

նաեւ էջ 527, ծնթ.:

որուն բարիքներուն ու շնորհաց մասնակից

ըլլալու է ամբողջ աշխարհն ու Եկեղեցին
քահանային յաջորդ խնդրուածքներուն հա=
մաձայն:

17. <<Սրբեա զսոսա...>> այսպէս սովու
րական ընթերցուածը, սակայն կան ձեռա=

գիրներ, ինչպէս մեր մատենադարանի հե=
տեւեալ գրչագիրները Թ.544, 333, 267, 531

ըստ Տաշեան Ցուցակի եւ Թ. 691 (օրինակ
Տղանց անապատի 1474էն), 892 եւ 999
կը կարդան <<Սուրբ արա զսոսա -... իսկ
Լամբրոնացին Բ. Կցորդի աղօթքին մէջ
(էջ 200) կըսէ <<սրբեա զսոսա>>, մինչ <<Որ

օրհնես>>ի (էջ 225) <<սուրբ արա զնոսա>>

ճիշդ այսպէս եւ Ոսկեբերանի Պատարագն՝

այն տարբերութեամբ որ երկու դէպքին ալ
<<ղնոսա>> կը գործածէ 50 3 Հարազատ ըլլալ
կը թուի <<սուրբ արա» ձեւն եւ աւելի պայ-
ծառ իր իմաստով, որ կը նշանակէ միայն

սրբացնել համապատասխան յոյն բնագրին

_ եւ ոչ թէ մաքրել եւն, ինչպէս վերոյիշեալ
թարգմանութեանց ոմանց մէջ կը տեսնուի:

18. <<Որք սիրենն զվայելչութիւն տան

քոյ>>: Ընդգծուած բառա, ինչպէս վերը տեւ

սանք, ոմանք իբր <<մեծվայելչութիւն>> (ma-

jeste), ուրիշներն իբր <<զարդ>> կամ <<գեզեց_

կութիւն» եւն հասկցած եւ թարգմանած են:

Վերջին իմաստով առումին կը սատարէ ա=

ղօթքիս յոյն բնագրին euprepeia բառը: Եւ

Եւ իրապէս եթէ նկատենք <<վայելչութիւն>>

բառին գործածութիւնը Ս. Գրքի մէջ, կը
տեսնենք որ բացի վերոյիշեալ տեղիքէն

տասն անգամ եւ այն Բ. Թագ, ԺԵ. 25, Սաղ.

ՂԲ. 1, Իմ. 17, Յովբ ԺԸ. 15, ԼԶ. 11,
Ողբ Եր- Ա, 6, Եզ. ԺԶ, 14, ԼԲ. 19, Յակ.
Ա. 11 եւ Տիտ. Բ. 3 вотоетево, չորս անգամ

(Ա, Թագ. Թ, 20, Սաղ. ԽԴ. 4--5, ՂԵ, 6,
Ես. ԿԲ, 3) фрагос, բառերուն դիւ
մաց, որոնք իրենց իմաստով նախորդին կը
մօտենան (հմմտ. Եզ. ԺԶ, 15), ինչպէս եւ
երկու անգամ (Սաղ. ԺԵ. 10--11 եւ ԻԶ,4)
тертуотяs բառին փոխարէն կիրարկուած է:
Մնացած միւս տեղիքները (Դատ. ԺԸ. 21,
Եսթ. Ա.4, Բ. Պետ. Ա.3, Ա. Կոր. Է. 31,
Սաղ. ՃԹ. 3 եւ Յայտ. ԺԸ. 14) անճիշդ

թարգմանութիւններ են եւ միայն վերջին
տեղիքին <<լուսափայլ>> առումը դեռ իմաստ

մը կու տայ: Վերոյիշեալ 23 տեղիքներուն

մէջ, ուր հայը միշտ <<վայելչութիւն>> կիրար-
կած է յուն. զանազան բառերու դիմաց,

50 Հմմտ. Սրբ. Պարգմ... էջ 359 եւ 382:
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չերեւնար սակայն յուն. цеталотретева մեծ-
վայելչութիւն, զոր իբր միակ բացառութիւն
կը տեսնենք Սաղ: ՃԺ. 3 համարին մէջ եւ
հայերէն <<վայելչութիւն>> բառով թարգմա-
նուած: Ասոր հակառակ միշտ <<մեծվայել
չութիւն>> կիրարկուած megaloprepeia բառին
դիմաց, ինչպէս Սաղ. Ը. 2, ԻԸ. 4, ԿԷ. 35,Հ. 8, ՂԵ. 6, ՃԽԴ. 5, 12 եւ նմանապէս
<<մեծվայելչութիւն»ով թարգմանուած է
յուն. euprepeia, զ. օր. Սաղ. ԽԹ. 2, ՃԳ. 1
(հմմտ. վերը Սաղ. ՃԺ. 3), Առ. ԼԱ. 26
(հմմտ վերը Սաղ. ՂԲ, 1). եւ Եր. ԻԳ. 9:
Ուստի օրինակներէս կարելի է եզրակացնել
թէ հայն ընդհանրապէս յուն. euprepeia եւ
նման հոմանիշներ <<վայելչութիւն», իսկ
megaloprepeia <<մեծվայելչութիւն» բառով
թարգմանած է. որով մեր վերոյիշեալ տե-
լիքին <<վայելչութիւն>> բառը majeste թարգ-
մանելը տեղին չէ:

Սակայն վերը յիշատակեցինք թէ աղօթ.-
քիս այս մասը լոկ փոխառութիւն մըն է Սաղ-
մոսերգուէն: Եօթանասնից թարգմանու-
թիւնը (XXV, 8) կը կարդայ. Kople,
eumpemelav olxou ха1тотом охтуюцатоя

եւ հայր, <<Տէ՛ր, սիրեցի զվայել-
չութիւն տան քոյ եւ զտեղի յարկի փառաց
քոց>> (Սդ ԻԵ. 8), ինչպէս ունի նաեւ Վուլ-
գատան. Domine, dilexi decorem domus
tuae, et locum habitationis gloriae tuae Տար-
բեր է սակայն եբրայեցերէն սկզբնագիրը(XXVI, 8). IHWH 'ahabti ma on beiteraитадот miskan kabodeya Նախ "ahabti, որQalի (կատարեալի) առաջին դէմքն է (տե՛ս
"ahab եւ 'aheb, inf. с. 'ehob), կատարեալով

dilexi <<սիրեցի>> թարգմանելը
սխալ է. որովհետեւ եբրայեցերէնի մէջ կա-
տարեալը ներկայի նշանակութիւն ունի, երբ
վիճակ մը, յատկութիւն մը կը բացայայտէ.
ուստի պէտք էր թարգմանուած ըլլալ.Kopee,дталаю Domine, diligo... <<Տէ՛ր, սիրեմ. .>>
Երկրորդ Եօթան сотретекам, վուլգ decorem
եւ հայ. <<վայելչութիւն>> բառին դիմաց եբր է

(ma on) որ կը նշանակէ բնաւ
կութիւն (բնակարան), տաղաւար (տապա-
նակ), սենեակ (աստուածներու սենեակ),
տաճար, երկինք եւն: Այս ma on բադը կու
զայ նաեւ յաջորդ երեք տեղիքներուն մէջ,
զոր Եօթանասնից թարգմանիչները միօրինակ
չեն յունացուցած. այսպէս Բ. Մնաց. ԼԶ.15. եբր. կըսէ. <<վասն զի խնայէր ի ժողուվուրդն իւր, եւ ի բնակութիւնն իւր», յուն.

xai той бтасиатос аотой, հայ. <<... եւ ի
սրբութիւնն իւր>>: Երկ. օրինաց, ԻԶ. 15.
երր. կըսէ. <<Հայեաց ի սրբոյ բնակութենէ
քումմէ յերկնից>>, յուն. Катьде ех той olxou
той ariou oou озраvоб, ղոր հայր կը
թարգմանէ. <<Հայեաց ի սրբոյ բնակութենէ
քումմէ յերկնից>>. Երեմ. ԻԵ. 30. եբր՝
<<...ՏՏր ի բարձանց գոչեսցէ եւ ի բնակու=
թենէ սրբոյ իւրմէ լսելի արասցէ զորոտումն
իւր>>. Եօթան. (XXII, 30) Kopeos
Аоб хртиатьег,
аэтод. հայ. ԻԵ. 30. <<Տէր ի բարձանց ի
սրբութենէ իւրմէ տացէ հրաման. տացէ
ղձայն իւր>>: Այսպէս եբր. միեւնոյն ma on
բառին դիմաց Եօթանասնից թարգմանիչները
կը դնեն - սրբութիւն, կամ olxos- տուն, բնակութիւն եւ կամ &тгом որ կը
նշանակէ նաեւ սրբութիւն 51. բայց չի տես=
նուիր բնաւ Սղ. ԻԵ. 8 տեղիքին вотретевау
բառը: Այստեղ Եօթանասնից թարգմանիչ-
ները (ma'on) -- բնակութ-ււն բառը
կարդացած են (no am) որ կը նշանակէ

վայելչութիւն, գեղեցկութ-իւն (մարմնոյ),
սիրելիութ-ււն, ազնուութիւն, բարութ,իւն,
քաղցրութիւն (հոգւոյ) 52: Սակայն տեղիւ

Հմմտ. Թիւք Գ. 38, Եզեկ. ԽԵ. 18, Ա. Մակ.Ժ. 42:
52 Բառս կը կիրարկուի նմանապէս հետեւեալ

դէպքերուն, բայց որչափ այլազան են թարգմանու-
թիւնները. Զաք. ԺԱ. <<Եւ առից ինձ երկուս գա-
ւազանս... զմին՝ կոչեցից գեղեցկութիւն>> եւ համ, 10.
<<Եւ առից զգաւազանն իմ դեղեցիկ>> այս երկու
տեղիքն ալ համաձայն են երրայեցերէնի եւ Եօթանաս-
նից թարգմանութեան: Բայց ուրիշ պատկեր կը ստաւ
նանք յաջորդով. Մաղ. - 26 (27), 4. երը. բնագիրըկ ըսէ. lahazot bano am-JHWH ulabaqqer baherxalo
այսինքն՝ <<զի վայելեցից ի քաղցրութեան Տեառն եւ
տեսից մտադիւր զտաճար նորա>>, որովհետեւ hazan(inf. hazot) կը նշանակէ՝ տեսնել, նկատել, բայց յա-ջորդ ba ի պատճառով <<նայելով հաճոյք զգալ>>, ինչ-պէս եւ baqqer <<մտադրութեամը դիտել>>, բայց հեւտեւորդ Եծ ի պատճառով <<ցանկութեամը, հաճոյքով
դիտել>>. մինչ Եօթան. կը թարգմանէ.

твот1 бтета Kvelov, xai тоб
TOY vaoyтой. հայը կը թարդմանէ անիմաստ կերպով. <<Տեսա-նել ինձ զվայելչութիւն Տեառն եւ հրաման տալ ի տաւճարի նորա>>: մասնաւորապէս անիմաստ է վերջինմասն, ուր հայը влохвлтоцаа տեսնել, այցելել եւնշփոթած է влохтито հրամայել բառին հետ եւ ասորհամապատասխանելու համար յարմարցուցած <<ի տաւ
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ճարի>>

եբր.
ձեւը փոխանակ հայցականի. Սաղ. 89 (90),

այսինքն՝
կ ըսէ.
<<Եւ

wtht по ат adonaj#eloheina aleinu,
րոյ ի վերայ

եղիցի բարութիւնն Տեառն Աստուծոյ մե=
бото մեր>>, իսկ Եօթան կը թարգմանէ. Kai
հայը կը Kveiov той 0вой
տուծոյ

թարգմանէ. <<(Եւ) եղիցի լոյս Տեառն Աս-
նակէ նախ

(մերոյ) ի վերայ մեր>>, կը նշա-
ծանձնութիւն».<<լոյս, փայլ>> եւ նաեւ <<բարութիւն, մե-
Տեառն Աստուծ

որով այս տեղ <<Եւ եղիցի բարութիւնն
աւելի իմաստնայիցմերոյ

է ի վերայ մեր>> թարգմանելն
no am բառին, որ երբեք

եւ հարազատ իմաստը եբր,
<<լոյս, փայլ>> չի նշանակեր:

քիս յաջորդ համազօր նախադասութիւնը
(parallelismus) սովորական երեւոյթ մը
Սաղմոսերգուին քով.33, կը ցուցնէ արդէնթէ միակ ուղիղ ընթերցուածը կրնայ ըլլալ

երրայեցերէն բնագրին ma on բառն եւ ասոր
համաձայն վերակազմելու է Եօթանասնից 54,
ինչպէս եւ հայերէն բնագիրները. Kupte, дта-
таю хатогхттярго у olxou oou толом

oov. եւ հայերէն ըլլալուէ. <<Տէ՛ր, սիրեմ զբնակութ-ււն տան քոյ եւ
զտեղի յարկի 55 փառ աց քոց>>: Ըստ այսմ

Բազմաթիւ օրինակներէն քանի մը հատ.
<<նրանեց էր զՏէր ամենայն ազինք, գովեցէք զնա աւ
ՉՏէր ժողովուրդք>> (Սաղ. ՃԺԶ 1). <<Օրհնեցէք

զի բարի է, սաղմոս ասացէք անուան նորա զի
քաղցր է>> (ՃԼԴ. 3). <<Յարուցանէ զաղքատս յերկրէ,
տե բարձր առնէ զտառապեալս յաղբեւաց>> (ՃԺԲ. 7).

նաեւ ԼԲ. 13, 14 եւ ՃԾ, ամբողջ գլուխն եւ այլտեղիք:

mine. Տեղիքս, որ ըստ Վուլգատայի կ՝ըսուի, Do-
tax dilexi decorem domus tuae, et locum habi- -
atonis gloriae Սաղմոս=ներու tuae, 1944ին կատարուած

պաշտօնական հրատարակութեան մէջ արդէն
սըրագրուած է. Domine, diligo habitaculum domus
pse et locum tabernaculi gloriae tuae. Տե՛ս Liber
pralmorum cum Canticis Breviarii Romani.. cura
1945, s. 43. Pontif. Instituti Biblica edita 2. Romae

p. 43.
Այս տեղ գործածուած յուն. բառը охтгоиа

համ - բնակիլ) կը նշանակէ տաղաւար եւ ընդ-
(onնրապէս բնակութիւն, բնակարան. մասնաւոր
Առուրբ,երբ դրական) առումով՝ տաճար իբր բնակարան
alun հմմտ. Գործք Առ. Է. 46 ակնարկելով Սաղ
<<Մինչեւ

5, որ ըստ եբր. (132, 5) բնագրին կ ըսէ.
(ե գտից Տեառն տեղի (եբր. maqom), յարկ՝
թարդմանութունը

իր miskanot) Ամենակալին Յակովբայ». Եօթան.
կը համընթանայ եբր. բնագրին հետ

տարբերութեամը որ փոխանակ <<Ամենակալին>>
<<Աստուծոյ>>, իսկ հայն երկու գաղափարները

Տե
առն
սցուցած է ըսելով. <<Մինչեւ գտից զտեղի յարկի

բառը Աստուծոյ Յակոբայ>>: Գուցէ մեր հայ. <<յարկ>>
տկար է յուն. skenoma ի բուն իմաստն ար-

մարպայտելու, որ կը գործածուի նաեւ մարծնոյն հաւ
իրր ընակարան հոգւոյ. հմմտ. Պետ. Ա. 13-

եմ իGooy охтуфиать հայ <<մինչդեռ

8 մարմնի աստ>, այսինքն կապրիմ: Էականն այն
որ երկու տեղիքներուն մէջ ալ թէ՛ Մաղ. 25 (26),<saxan թէ 131 (132), 5 երր. միեւնոյն maskan

sazen, բնակիլ, հանգչիլ բառին դիմաց յուն.
пота եւ հայ. <<յարկ>> գործածուած է միշտ, որով

գոյնի,>> բառը ձգելու է այնպէս, թէեւ, գուցէ լաւաւ
+. 18, տի ըլլար <<խորան>> (հմմաս Յուդ.

դիմաց)
Թ. 8,

ԺԴ._ 7 յուն. մի եւ նոյն րառին
դիմաց կըԻսկ երր. (me on) բառին

թի ընտրենք յուն. եւ հայ. <<բնակու=
հիմնուելով ի մէջ այլոց Սաղ. Հու (76),

լիքին վրայ (հմմտ. նաեւ Սաղ. ԼԲ. (33), 14,
20, ԺԵ. 17, Գ. Թագ. Ը.: 39, 43, 49

այլն),
որուն եբր. բնագիրն է. <<Ի Սաղէմ է խորան

տանից
րա եւ բնակութիւն նորա ի Միովն$, մինչ Եօթա--

թարգմանութեան համաձայն՝ Kai syeving sy
аэтобтолов адтой, то

Թիւն վատթարագոյն է հայերէնը. <<Եղեւ խաղաղու-
տեղի եւ բնակութիւն նորա Միովն>>, ուր

թ. խ է որ
նորա,

Եօթան. թարգմ . salem, Ամառնայի
som, րուն Ուրուսալիմ անունը չփոթած է salom, sa-
ուղիղխաղաղութիւն բառին հետ, մինչ Ծն. ԺԴ. 18

կերպով հասկցած է ձեւով, որ ըստ

մերձեցնելով տեղիքս Պատարագամատոյցի
վերոյիշեալ տեղիքին, ուր կըսուի. <<Սրբեա

զսոսա, որք ողջունեցին սիրով զվայելչու=
թիւն տան քոյ>> պէտք է մինչեւ հիմայ
ըսուածներուն հիման վրայ իբր փոխառու=
թիւն Սաղ. ԻԵ, 8 համարին սրբագրել եւ
կարդալ. <<Սուրբ արա զսոսա, որք սիրենն

զբնակութ-իւն տան քոյ>> в Ասով կարտայայ-
տուի ներկայ ջերմեռանդ հաւատացեալներուն
մեծագոյն սէրը Ս. Սեղանին եւ անոր վրայ
զոհաբերուող Քրիստոսի հանդէպ՝ միշտ ա-

նոր մօտ դեգերիլ փափագելով:

19. <<Ողջոյն տուք միմեանց ի համբոյր
սրբութեան>>: Ահաւասիկ երկրորդ օրինակ

մը, ուր <<ողջոյն>>ի փոխարեն <<սիրել>> կիրար-
կուած է. Բիւզանդականն աւելի համառօտ
ձեւով կըսէ. <<Սիրեսցուք զմիմեանս, զի
միաբանութեամբ խոստովան լիցուք>> 56 եւ
անմիջապէս կը կցուի հոս Հանգանակը, որ
բիւզանդական ծէսին մէջ Աւետարանի ըն-

թերցումին չի յաջորդեր: Մեր այժմեան
Պատարագամատոյցին այս <<Ողջոյն>>ն իր ըն-
դարձակ ձեւով կը գտնուի կամ աւելի ճիշդ
արդի Պատարագամատոյցէն ներմուծուած է
նաեւ Բարսեղի Պատարագամատոյցին հին
դասական թարգմանութեան մէջ, ինչպէս եւ
Սահակի, Գրիգորի, Կիւրղի, Աթանասի, որ
նոյն է Խոսրով Անձեւացւոյ Պատարագին

հետ, Ոսկեբերանի, Իգնատիոսի եւ Յակու

Է. կը նշանակէ նաեւ խաղաղութիւն), ինչ-Եբր.
եւ գուցէ SOX խորան, տապանակ եւն magom<պէս

qum տեղի բառին հետ: Այս երեւոյթը հակառակէն

կը տեսնուի նաեւ Սաղ. ԼԲ. (33), 14, ուր ըստ եբր.
<<ի տեղւոջէ բնակութեան իւրոյ>> թարգմանուած է
Եօթանասնից եւ հետեւաբար հայուն կողմէն <<ի պատ-
րաստ բնակութենէ իւրմէ>> կարդալով երը» maxon <
ka i տեղի իբրեւ kan (Hiphil) պատրաստել: Տեղիքս
Եօթան այս սխալ թարգմանութեամբ երեւան կու

նաեւ եդիպտ. ծիսական աղօթքներուն մէջ (տե՛ս
Н.
գայ Achelis, Die altesten Quellen des orientalischen
Kirchenrechtes. Erstes Buch: Die Canones Hippo.
Iyti. Ի Texte und Untersuchungen, hrsg. Gebhardt-
Harnack, հատ. 6, 4, Leipzig 1891, էջ 57):
Բացի Ս. Գրքի այս տեղիքներէն katoiketerion բառը
կը գործածուի նաեւ բիւզ. Պատարագամատոյցին մէջ,
օրինակի համար ի մէջ այլոց պատրաստութեան մա-
սին, սուրբ դռներուն առջեւ կատարուած աղօթքին
(հմմա. Եր. ԻԵ [Եօթան. 32], 30), ինչպէս եւ վե-
բացուցումէն յառաջ եղած աղօթքին մէջ: Վերջնոյս

այս մասը փոխառութիւն մըն է Երկ. օր. ԻՋ. 15 հաւ
մարին, ուր Եօթան. թարգմանութեան մէջ փոխանակ
katoiketerionի oikos կիրարկուած է, իսկ նախորդ
(Երեմիայի) տեղիքին մէջ hagion, մինչ բնաւ
գիրը միշտ me on բառը նախընտրած է, ինչպէս վերը
տեսանք, եւ Պատարագամատոյցը, զարմանալիօրէն չեւ
սելով արդի Եօթան. բնագրէն,- երկու դէպքին ալ
katoiketerion ընթերցուածը կը ներկայացնէ:

ive opovola биоло-
ԿԱՆ ԳՐԱԴԱՐԱՆ
Бибет 2

ներ

A.
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կոբայ ընծայուած Պատարագամատոյցներուն
մէջ 57

Զարմանալի չէ այս նախասիրութիւնն
<<Ողջոյն>իս հանդէպ: Որովհետեւ հայ Պաւ
տարագամատոյցին. այս <<Ողջոյն>> ուրիշ բան
չէ, բայց եթէ Առաքելական եւ առանձնապէս
Պաւոուեան յորդորին կրկնումը: Ամբողջ
Նոր Կտակարանին մէջ հինգ անգամ յիշուած
կը գտնենք այս յորդորը. <<Ողջոյն տուք (կամ
նաեւ <<տաջիք>>) միմեանց ի համբոյը սրբու-
թեան» 58 եւ այն չորսը Պաւոս Առաքեալէն
են: Այս ալգուցէ Առաքելոյս իւրայատուկ է,
ինչպէս իմաստով մը ընդհանրապէս <<ողջու-
նել տալ>>ու սովորութիւնը նամակագրու-
թեան մէջ 59, եւ յարմար միջոց քրիստոնեայ

57 Տե՛ս Սրբ, Պատարագամատոյցք, էջ 124, 223,
245, 257, 277, 371, 390, -438:

58 Ա. Կորնթ. ԺԶ. 20. Ք. Կոր. ԺԳօ 12. Հռոմ.
ԺԶ. 16. Ա. Թես. Ե. 26 (վերջինս փոխանակ <<մի-
մեանց>ի ունի <<եղբարց ամենեցուն>>) եւ Ա. Պետ.

հայն հոս ալ կրկնած է <<ի,համբոյր սրբու-
թեան>, թէեւ յուն. կ ըսէ. <<ի համբոյր սիրոյ>> (Ev

ayanns) եւ ayso ունին միայն ինչ ինչ ձե-
ռագիրներ. հմմտ. А. Merk, Novum TestamentumGraece et Latine (Romae 1933, p. 764).

59 Otto Roller այս մասին կատարած իր ման-
րակրկիտ ուսումնասիրութեան մէջ (Das Formular
der paulinischen Briefe, Stuttgart 1933, էջ 67. յջ.)
հետեւեալ եզրակացութեան կու գայ. <<Նամակագրու_
թեան մէջ ողջունատուութեան սովորութիւնը թէեւ
Յոյներու անծանօթ չէր, բայց ոչ սովորական եւ այն
աւելի միջին եւ ստորին խաւերու մէջ գործադրուած
Գիտնականներու եւ պետական անձնաւորութեանց
թղթակցութեան, նաեւ անհատական նամակներուն
մէջ, ողջոյնի յիշատակութիւնն արտաքոյ կարգի ցան.
ցառ է: Այս ողջոյնը զանաղան բայերով կ՝արտայայ-
տուէր, նախնաբար մինչեւ քրիստոնէութեան առաջին
դարերը aspazesthai բառով այս այն բառն է,
որով Պաւոս Առաքեալ կանոնաւորապէս իր ողջոյն-
ները կը հաղորդէ: Իսկ նման ողջունատուութիւններ
աստուածաշնչեան թուղթերէն դուրս, ինչպէս ըսինք,
շատ ցանցառ են, մասնաւորապէս Քրիստոսէ ու Պաւ
ղոսէն յառաջ յունականներուն մէջ, եւ նոյն իսկ Նոր
Կտակարանի նախապաւղոսեան երկու թուղթերուն,
այսինքն Յակովբու թուղթին եւ Առաքելոց վճիռին մէջ
բարեւագրութիւնը կը պակսի, միայն նախապաւղոսեան
լատիներէն թուղթերուն մէջ, ինչպէս Կիկերոնի, գէթ
մտերմիկ առանձնական նամակներուն մէջ քիչ մաաելի
յաճախ ողջոյնը (salutem dicere եւն ձեւերով) երեւան
կու գայ : Ոչ-քրիստոնեայ նամակներուն մէջ Բ. եւ Գ.
դարուն է որ աւելի յաճախ բարեւագրութիւններու
կը պատահինք: Պաւոսէն յետոյ Նոր Կտակարանի
թուղթերուն մէջ այնպէս յաճախ կը գտնենք, ինչպէս
յառաջագոյն կը պակսէին: Երկար ողջոյններու ցան-
կեր, ինչպէս Հռոմէացւոց թուղթին մէջ կը գտնուին,
Պաւոուէն յառաջ Յոյներու քով անծանօթ են, մինչ
ասկէ վերջը Բ. եւ Գ. դարու առանձնական նամակ-
ներուն մէջ երբեմն երեւան կու գան: Այս պատճա-
ռով իբրեւ ընդհանուր եզրակացութիւն կարելի է ըսել
թէ Պաւզոսէն ի վեր եւ ապահովարար անոր միջնոր-
դութեամբ է որ լունարէն նամակներուն մէջ բարեւ
կամական յիչատակութեան այս ձեւն ընդունուած եւ
գործադրուած ըլլալ կը նշմարուի, ինչպէս որ նամակ-
ներու սկզբնաւորութեան ողջունելու սովորութիւնը
Պաւզոսով եւ անկէ յետոյ ոչ-քրիստոնեալ նամակնե-
րուն մէջ վերսկսաւ...>>, տե՛ս նաեւ ընդ արձակ քննա--
կան ծնթ. 312 (էջ 472__474):

հասարակութիւններէն ամէն անմիաբանու-
թիւն ու թշնամութիւն բառնալու եւ եղբայ-
րական սէրն արծարծելու: Նոր Կտակարանի
թուղթերուն մեծագոյն մասը համայնքներուն
ուղղուած է. ուստի հրապարակային ըն-

թերցման որոշուած: Պաւոս Առաքեալ Կու

ղոսացւոց կը գրէ. <<Ողջոյն տաջիք. եղբարց,
որք են ի Լաւոդիկայ եւ ի Նիմփայ, եւ որ
առտնին եկեղեցին է նորս: Եւ յորժամ ըն-
թեռնուցու առ ձեզ թուղթդ արասջիք զի եւ
ի Լաւոդիկեցւոց եկեղեցւոջն ընթերցցի, եւ
վառ ի Լաւոդիկեցւոցն՝ զի եւ դուք ընթեռ-
նուցուք 60>>: Այս խօսքէն յայտնի կը տես>
նուի թէ առաքեալներու թուղթերը համայնքէ
համայնք շրջան կընէին եւ հրապարակաւ
այսինքն աստուածային պաշտամունքի ժամ
մանակ կը կարդացուէին, ինչպէս Հին Կտա՜
կարանն ու Աւետարանները. մանաւանդ եթէ
նկատենք որ ինչ ինչ թուղթեր շրջաբերա՜
կանի նկարագիր ունին ընդարձակ աշխար-
համասերու թո ուղղուած ըլլալով. ուստի

այլազգ անկարելի էր որ բոլոր հաւատա՜
ցեալները թուղթերուս բովանդակութեան
իրազեկ ըլլային : Ասոնց ընթերցումէն յետոյ
անտարակոյս Առաքելոյն յորդորն «Ողջոյն
տուք միմեանց ի համբոյր սրբութեան>> կը
գործադրուէր իրապէս: Այս առաքելական
սովորութիւնը շարունակեցին յաջորդ դաւ
րերն ալ: <<Առաքելական Պատարագին>> մէջ
<<սուրբ>> կամ <<սիրոյ համբոյր>>ի յորդորէն

վերջ կը կարդանք հետեւեալ խրատագիրը՝
<<Եւ ողջոյն տացեն՝ ոյք յուխտէն են՝ եպիս-
կոպոսին, արք ժողովրդականք՝ արանց ժու
ղովրդականաց, կանայք կանանց 61>> Տեր
տուղիանոս կանուանէ այս <<ողջոյն>>ը OSCII
lum pacis <<խաղաղութեան համբոյր>> 62: Այս
<<սիրոյ>> կամ <<խաղաղութեան համբոյրը>> կամ
<<ողջոյն>>ը կը գտնուի այսօր բոլոր թե

60 Կող. Դ. 15, 16. հմմտ. եւ Ա. Թես...61 Constitutiones Apostolicae vIIL, Ե.
ed. J. В. Pitra, Juris Eccl. Graec. Historiacap.

et Mo
numenta, Romae 1864, էջ 399. Պատարագիս հայ
թարգմանութիւնը (Հ. Գաթրճեան ձեռքով) տե՛ս
Պտրգմու էջ 33:

62 De oratione 18 (Migne, PL. I, 1280 f.). Այս
տեղիքէն կը տեսնուի միաժամանակ թէ ծոմապահը
ունեցող հաւատացեալներն այս <<խաղաղութեան համ
բոյրը>> զանց կ ընէին. Alia jam consuetudo invaluit
jejunantes, habita oratione cum fratribus subtrahunt osculum pacis. <<Խաղաղութեան համբոյրը>>,շատ տարածուած
ներու էր եւ ամէն հրապարակային աղօթէ՛

ժամանակ, նոյն իսկ փողոցները տեղի կուն:նար,
որ

է ըստ Տերտուղիանոսի signaculum orationi%
պատճառաւ

կարծես եղբայրութեան կնիքը կը դրոշմէ:
որուն համաձայն

ալ կը պախարակէ այն սովորութիւնը՝
ազատ կամքով որոշ օրերուն պահք

արեւելեան եւ թէ՛ արեւմտեան ծէսերուն
մէջ: Մեր հայ <<ողջոյն>>ի բանաձեւի ծագու=
մին համար բիւզանդական Պատարագամա=
տոյցին մէջ ոեւէ կռուան չգտնելէն յետոյ

կարելի էր փնտռել նոյնն ասորականին մէջ:
Ասորիներու չափաղանց բաղմաթիւ -(իբր 70)
Պատարագներէն միայն երկու նուիրագոր-
ծութիւն. Իգնատիոսի Աստուածաղգեաց
հայրապետին եւ Յակոբայ Եղբօր Տեառն
մեր նանխիներու թարգմանութեամբ մեզի
հասած են: Բայց <<ողջոյն»ի մասը հայ թարգ-
մանիչը փոխանակ ասորականէն թարգմա-
նելու, մեր արդի Պատարագի <<ողջոյն>>ը զե_
տեղած է այն տեղ: Յակորայ Պատարագա=
մ ատոյցին այժմեան ասորի բնագիրը կըսէ.
<<Տացուք միմեանց իւրաքանչիւր ոք ընկերի
իւրում խաղաղութիւն ի համբոյր սուրբ եւ

ցողութեան հեատմուտները <<խաղաղութեան համ-
բոյրը>> զանց կ՝ընեն: Ընդունելով հանդերձ պահեցու
ղութեան օգտակարութիւնը, զի պահեցողութեամբ
կատարուած աղօթքը commendabilior ad
veum ascendit, <<խաղաղութեան համբոյր>> ջան-
ցառութիւնը կը համարի տէրունական պատուիրանին
հակառակ, որովհետեւ ասով ինք զինքը հրապարակաւ
պահեցող ցուցուցած կ՝ըլլայ: Տերտուղիանոսի Ad
uxorem lib. Ii, cap. 4 (Migne, PL. I, 1406 f.) գրու=
թեան հաւանաբար հետեւեալ տեղիքէն, Quis in car-
cerem ad osculanda vincula martyris reptare ра
tietur?? Jam vero alicui fratrum ad 0 8-
culum convenire? aquam sanctorum pedi-
bus offerre?... (cfr. Kirch-Ueding, Enchiridion
fontium Hist. eccles. antiquae, 1941, p. 121) կը
հետեւցնէ |. den ersten
drei aarrhunderten.Achelis (Das Christentum in

1912, էջ 292 յջ.)
թէ Leipzig, 1. Bd.,

ժամանակ <<խաղաւ
ղութեան

աստուածային պաշտամունքի
փոխանակուէր նաեւ այրերու

եւ կիներու
համբոյրը>>

միջեւ: Սակայն
կը

արդէն Կղեմէս Աղեքսան-
Դրասե (Paedagogus, lib. III, с. 11, Migne, PO. 8,
660) -բոլորովին կ՝արտայայտուի. <<Սէրը ոչ
թէ համբուրիւ,

հակառակ
բարեացակամութեամը կը դնա-

հատուի: Անոնք սակայն
այլ

համբոյրով միայն եկեղեցի-
ները կաամկեն, մինչ ներքին սէրէն զուրկ են>>: Նուազ
խիստ չեն նաեւ Աթենագորասի խօսքերը (տե՛ս Migne,

... 8, 659--600, ծնթ. 57): Որոշ կանոն մը <<եռեւ
րու

բաժանման>> մասին կը տեսնուի Եգիպտոսի եկեղ.
կանոնաց մէջ, այսպէս կան. 43- <<Հաւատացեալք մի-
մեանց եւեթ ողջոյն տացեն (aspazesthai), իմա՛

ողջունել
արք

արանց եւ կանայք՝ կանանց զի չէ օրէն առն
համբոյր սրբութեան aspazesthai) զկին>> -

(հմմա Texte und Untersuchungen, herausgeg- von
Vebhardt-Harnack.Schmidt. Leipzig 1891, հատ, в,
պրակ 4, էջ 89), իսկ Առաք. Սահմանադրութիւնը
(տե՛ս նախորդ ծնթ.) արդէն իբրեւ ընկալեալ սովու
րութիւն կ ենթադըէ նոյնը: Անտարակոյս այս, իմաս-

մըտով հասկնալու է եգիպտ. Պատարագամատոյցի
հրատարակչինխրատաղիկն -- գուցէ Զ. դարէն ըստк IV 24) - <<Յա=

ռաջրար, ձեռագիր Museo
Պատարագամատոյցին
Borgiano (ana-

phorayքան սկիզրն առնելոյ
jutische ԹeBlի համբոյր

ժողովուրդն տացեն միմեանցEine agyptische
նnd սրբութեան>> (տե՛ս Dr. Anton Baum-
stark Taufliturgie.ի Oriens Christianus

Հրատարակիչ (1901), էջ 1--4)).
Մինչ ռուս ժողովուրդը մինչեւ այսօր ալ Զատկի օրը
քահանային կոչին -- <<Քրիստոս յարեաւ ի մեռելոց>>

համ--
բայր>>

փոխանակէ այս <<խաղաղութեան>> կամ <<սիրոյ

անխտիր:

աստուածական հանդերձ սիրովն Տեառն մե_
րոյ Աստուծոյ 63>>: Թէեւ չ չունինք հաստա-
տուն. կռուան մը մեր Պատարագամատոյցին

այս սուրըգրական պաւղոսեան <<ողջոյն>>ի

մեզի հասնող ուղին որոշելու, սակայն
դժուարաւ կարելի պիտի ըլլայ զայն Հայուն
սկզբնական սեփականութիւնը համարիշ.
այնու որ ասորական ծագում ունեցող <<Առա--

քելական Պատարագին>> մէջ64 գոյութիւն ունի
ստիպուած ենք ենթադրելու թէ ասոր հետ
բառացի համապատասխանող մեր <<ողջոյն»ն

ալ ասորական ազդեցութեան վերագրելու է:
Իսկ <<ողջոյն>> բառին իմաստը լաւ ըմբըռ-

նելու համար պէտք է յուն. սկղբնագրերուն
դիմել. Նոր Կտակարանի <<Ողջոյն տուք մի-
մեանց ի համբոյր սրբութեան>> տեղիքին հաւ
մապատասխան յուն, բնագիրն է. Aomaoan'le

ат1ф եւ միշտ այս aspa-
sasthe բառը կիրարկուած է վերոյիշեալ բու
լոր հինգ տեղիքներուն մէջ ալ: Ասոր գոյա-
կանը՝ aspasmos ունի Պաւզոսի համար պաշ-
տօնական հանգամանք մը, երբ կըսէ. <<Ող-

ջոյնդ այդ իմոյ ձեռին Պաւոսի է65>>: Իսկ
aspazomai կը նշանակէ ողջունել, ողջագու=
րել, համբուրել, ընդգրկել 66 եւն. <<համ_

բուրել>> իմաստով ըսուած է ի մէջ այլոց
Ոսկեբերանի Պատարագին մէջ սարկաւագի

<<Ողջոյն տուք միմեանց ...>> յորդորին անմի-
ջապէս կցուած խրատագրին խօսքը: <<Եւ ող=
ջունեն զսեղանն եւ զինքեանս 67>: Եւ այս կը
գործադրուի նաեւ այսօր բոլոր ծէսերուն

63 Ասորականին հետ նոյն է (ոչ բառացի) Մարու
նիներու <<ողջոյն>ը: Քաղդէականը կըըէ, <<Տաջիք

միմեանց խաղաղութիւն ի սէրն Քրիստոսի>>: Ամէնէն
աւելի հայուն մօտ է Խպտիներու արդի Մ. Բարսեղի
Պատարագամատոյցին <<ողջոյն»ը՝ <<Ողջոյն տուք ի համ-

բոյր սրբութեան>>:
в "Аолаоао9в alAndovs Pitra

անդ էջ 399:
05 Ա. Կոր. ԺԶ. 21. հմմտ. Կող. Դ. 18, Բ. Թես.

Գ. 17:
60 Սոկրատ, Եկեղ. Պատմութիւն (Վաղարշապատ

1897), Ե. 22 (էջ 462) կը կարդանք. <<Եւ անդուստ
կարծեմ եւ ոչ միսյ յաղանդոյն զնոյն պահել սովորու-
թիւն, թէպէտ զնոյնս յաղագս աստուածայնւոյն ող--
ջունեսցէ զփառս>>. յուն. doxan aspazetai, զոր հրաւ
տարակիչը (Oxford 1853, էջ 630) իրաւամը թարգ--

մանած է sententiam amplectatur, այնպէս ինչպէս
մենք կ ըսենք <<վարդապետութիւն մը եւն ընդգրկել,
ընդունիլ>>, գաղղ. embrasser:

67 Սրբ. Պատրգմու էջ 371. այսպէս եւ Բարսեղի

Պատարագամատոյցին երկրորդ թարգմանութիւնը.
<<Սար. Ողջունեսցուք զմիմեանս>>. յուն.
allillove, <<Եւ ողջունեն զսեղանն եւ զինքեանս>> (անդ,
էջ 197): Արդի բիւզանդ. Ոսկերերանի Պատարագա--
մատոյցի խրատագիրներուն մէջ կը կարդանք տակա-
Լին. kai aspazontai... ten hagian trapezan (<<եւ
ողջունեն զսուրը սեղանն>>), կամ aspazetai ta hagia
եւն:

2*
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մէջ՝ կրելով պարզապէս որոշ փոփոխութիւն՝
մը <<համբոյր>>ի տեսակէտէ:

20. <<Ողջոյն տուք միմեանց ի համբոյր
սրբութեան, եւ որք ոչ էք կարողք հաղորդել
աստուածային խորհրդոյս, առ դրունս ելէքեւ աղօթեցէք>>: Այսու կարծես երկրորդ
անգամ երեխաներն եւ ապաշխարողները
դուրս կը հանուին, որ արդէն տեղի ունե-
ցած էր <<Մի ոք յերեխայից>> քարողով:Հ. Գաթրճեան 68 կը հաւաստէ թէ ձեռագիր-
ներու մէջ բաւական տարբեր է այս խօսքը,
այսինքն <<Որ ոչ կարողք էք հաղորդել եւ առ
դուրս էք՝ աղօթեցէք>>: Բացայայտ է նաեւ
Լամբրոնացւոյ 69 բնագիրը. <<Ողջոյն տուքմիմեանց ի համբոյր սրբութեան - որք ոչ կա-
բացին հաղորդել աստուածային խորհրդոյս
եւ առ դրունս են, աղօթեսցեն>>: Խոսրով
Անձեւացւոյ 70 ընթերցուածն ալ նոյնը կը
հաստատէ. <<Որ ոչ կարող էք հաղորդել՝ ի
միմեանց ուսարուք եւ առ դրունս աղօթե-
ցէք>>: Ըստ այսմ հոս սարկաւագը մէկը դուրսչի հաներ, այլ ներս գտնուող հաւատացեալ-
ներուն խաղաղութեան համբոյրը յանձնելէն
ետքը կը յորդորէ որ հեռուէն աղօթեն նաեւ
այն ապաշխարողները, որոնք խորհրդական
աղօթքներու հաղորդութենէն զրկուած էին,
բայց թոյլ տուեալ էր իրենց, որ դրան քով
կենալով աղօթքի ձայնը լսեն: Հրապարա-
կային ապաչխարողներու սովորութիւ բար-ձուելով խօսքս անիմանալի դարձած եւ փու
փոխութեան ենթարկուած է: Բայց փոխա-
նակ <<Մի ոք յերեխայից>> քարոզով կատա
րուած հրամանը հոս անիմաստ կերպով
կրկնելու, պէտք է հնագոյնն ու հարազատը
վերակազմել եւ ըսել. <<Ողջոյն տուք միմեանցի համբոյր սրբութեան, եւ որք ոչ էք կարողք
հաղորդել աստուածային խորհրդոյս եւ առդրունս էք՝ աղօթեցէք>>, ինչպէս ըրած է
նաեւ Հ. Հացունի իր հրատարակած Պատաւ
րագամատոյցին մէջ:

21. Տակաւին <<ողջոյն»ի կապը չընդհա-
տած կուզենք անդրադառնալ նաեւ ուրիշ
<<ողջոյն»ի մը, որ այնչափ սիրելի է հայ եւ
ընդհանրապէս արեւելեան ծէսերուն այսէ յատուկ իմաստով <<խաղաղութեան ող-ջոյն>>, որ կը տրուի հետեւեալ խօսքերով.
<<Խաղաղութիւն ամենեցուն» կամ <<ընդ ամե-
նեսին» eirene pasi -- միակ ողջոյնը, զոր

в8 Անդ, էջ 318:
69 Մեկ. Պատ., էջ 213:
70 Մեկ. Պատարագի, Վենետ. 1869, էջ 20:
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կ՝ուղղէ ներկայ հաւատացեալներուն տարբեր
լատին ծէսէն, ուր պարզապէս քահանայի
բերնէն միայն Dominus vobiscum լսելի կըլ-
լայ : Սիրելի է Արեւելցիներուն <<ողջոյն»ի այսձեւը, վասն զի տէրունական է <<Խաղաղու=թիւն ընդ ձեզ>> - eirene hymin այսպէս
կը ներկայացնեն աւետարանիչները 22 Քրիս-
տոսի ողջունատուութիւնը: Իսկ այս հին
հրէական - իսրայէլեան <<ողջոյն»ն է. <<խա--
ղաղութիւն ընդ քեզ>> կամ <<ընդ ձեզ>>, յուն.eirene soi կամ hymin եբր. salom laza կամ

layem կը կարդանք Հին Կտակարանի գրքե-
րուն մէջ 73:

Եբր... salomն, որ կը նշանակէ թէ՛
(առ)ողջութիւն, բարեկեցութ-ււն եւն եւ թէ՛խաղաղութիւն, Եօթան. ընդհանրապէս eirene
բառով թարգմանած են. մինչ հայը կրցեր է
շատ իմաստնալից կերպով ներկայացնել նոյնն
երբեմն ողջ, ողջոյն եւն բառերով. օրինակիհամար. <<Այսպէս ասէ արքայ՝ թէ ողջո՞յնիցէ. եւ ասէ Յէու. զի՞ կայ քո եւ ողջունի>>յուն. Ti xai Հեւ
տեւաբար զարմանալի չէ եթէ հայր նաեւ
հետեւեալ տեղիքներու յուն. eirene թարդ--մանած է <<Ողջոյն ընդ ձեզ>> եւ կամ <<Ողջոյնտանս այսմիկ 76>>: Հայերէն <<ողջոյն»ը, որուն
համաղօր է նաեւ գերմ. heill բառն, աւելի
հարազատօրէն կը ներկայացնէ .եբր. salomի
իմաստը քան յուն, eirene բառը: Այս հինհրէական <<ողջոյն>>ն ուրիշ բան չէ, բայց եթէմէկու մը որպիսութեան մասին հարցնել.
այսպէս Ելք ԺԸ. 7. <<Եւ ողջոյն ետուն մի=
մեանց ի խաղաղութիւն». յոյնը պարզապէսespasanto allelous, իսկ եբր. wajjsa ald(< sa al խնդրել, հարցանել) Is-lare ehull-

Salom, մինչ հետեւեալ երկու տեղիքներուեբր. բնագիրը վերոյիշեալ միեւնոյն բա-

ու Հայ Պատարագամատոյցին
ասորականին մէջ 4 եւ բիւզանդականին

մէջ նուազագոյն 7,
յիշուած: մէջ 3 անգամ

72 Ղուկ. ԻԴ. 36. Յովհ. Ի.Ա. Պետ. Ե. 14, Գ. Յովհ. 15: 19 եւ 26. հմմա. եւ
73 Դատ. Զ. 23, ԺԹ. 20, Դան. Ժ.23. հմմտ. եւ Բ. Եզր, Դ. 17 եւ Եւ ու

19, Ծն. ԽԳ.
ու Դ.

ԻԵ. Թագ. Թ. 17, 18 յջ, հմմտ. նաեւ Ա.Թագ.
հայը salom ի

6, Ծն. ԽԴ. 17, Ա. Մակ. ԺԲ. 22, ուր
յուն. լոկ.

կրկին իմաստներն այ քովէ քով կը դնէ
Ե. (13) 19, ուր

irene բառին փոխարէն եւ ի վերջոյ Տովբ
անցած յուն. hygiainein

կը տեսնենք հրէական գործածութեան
մար 11) Gaudium tibi sit

րարեւը, զոր Վուլգ. (հա-
հայը գեղեցկօրէն. <<Ո՛ղջ

semper կը թարգմանէ եւ
75 Յովհ, Ի. 19 եւ 26,եկիր

Մատ,
եղբայր>>:

եւ Ղուկ. Ժ. 5, 6: Ժ. 12, 13. այսպէս

ռերէ բաղկացած բառացի թարգմանուած է.
<<Հարցանել ղխաղաղութենէ նորա>>, ինչպէս
<<Եւ եհարց զողջունէ նորա ի խաղաղութիւն>>

յուն. լոկ ta eis eirenen երկու դէպքին

22. Նաեւ <<հրաժեշտի ողջոյն>>ն ուղղուած
նմանապէս պատարագիչ քահանայէն ներկայ
հաւատացեալներուն՝ <<Օրհնեալք եղերուք ի
շնորհաց Ս. Հոգւոյն. , երթայք խաղաղու=
թեամբ եւ Տէր եղիցի ընդ ձեզ ընդ ամենե-
սեան(դ). ամէն>>, կամ ըստ բիւզանդակա=

նին <<Որ օրհնես զայնոսիկ>> աղօթքէն յա=
ռաջ պարզապէս <<Երթիցուք խաղաղու=
թեամբ 77>>, է սուրբգրական: Այս միեւնոյն
հրաժեշտի ողջոյնը կամ ողջերթի մաղթանքը
կը կարդանք ի մէջ այլոց Դատաւորաց գրքին
մէջ ԺԸ. 6. layd lasalom, ասոր համաձայն
Եօթանասնից եւ հայ թարգմանութիւնը.
<<Երթայք ի խաղաղութիւն»:

23. Այս հին կտակարանեան տէրու=
նական <<խաղաղութեան ողջոյն>>ին հետ կը
համընթանայ նաեւ զուտ քրիստոնէական կամ
աւելի ճիշդ պաւոուեան <<շնորհքի ողջոյն>ըը
կամ <<մաղթանք>>ը. <<Շնորհք, սէր եւ աս-
տու ածային սրբարար զօրութիւնն Հօր եւ
Որդւոլ եւ Հոգւոյն սրբոյ եղիցի ընդ ձեզ ընդ
ամենեսեան>>. ասով հայը հիմնական գաղա-
փարներուն մէջ կը նոյնանայ բիւղանդակա-
նին, որ նման հայ Պատարագամատոյցին՝
միեւնոյն տեղը կըսէ. <<Շնորհք Տեառն մե-
րոյ Յիսուսի Քրիստոսի, եւ սէրն Աստուծոյ
Հօր եւ հաղորդութիւն Հոգւոյն սրբոյ, եղիցի

ընդ ձեզ ամենեսին>> այսպէս գրեթէ բա-
ռացի նաեւ ասորականը. մաղթանքս սակայն
ուրիչ բան չէ, բայց եթէ Կորնթացւոց եր-
կրորդ թղթոյն վերջին համարը ուստի
պաւղոսեան է:

Եւ իրապէ՛ս քրիստոնէական հանդեր-
Հանքով զգեստաւորուած այս ողջունատուու=
թիւնները սկզբնաբար Պաւոս Առաքելոյն
առանձնապէս ու բացարձակապէս յատուկ

էին, սակայն շուտով միւս քրիստսնեայ նա-
մ ակագիրներէն ընդունելութիւն կը գտնեն -
այնպէս որ առաքեալներն իսկ եւ առաքելա=
կան
Առ

Հայրերը կ իւրացնեն այս բանաձեւերը:
աքեայն, որ իր բարեւագրութեան մէջ

երբեմն այնպէս կտրուկ է, բայց միշտ ան-
պակաս ընելով .<<շնորհք>>ի մաղթանքը՝

ԻԵ, 6:
70 Բ. Թագ. Ը. 10, Ա. Թագ. Լ. 21. տե՛ս եւ

siomy

<<Շնորհք ընդ ձեզ եւ խաղաղութիւն>> (Ա.
Թես՝ Ա. 2, հմմտ. Կող. Ա.3) եւ իբրեւ վեր=
ջաբան՝ <<Շնորհք ընդ ձեզ>> (Կող Դ. 18,
հմմա. եւ Բ. Յովհ. 13) կամ <<Շնորհք ընդ
ամենեսին ձեզ>> (Եբ. ԺԳ. 25), կարծես աս=
տիճանաբար կը զարգացնէ իր մաղթողական
ողջոյնը 78 եւ կը յանգի վերջնականապէս հեւ
տեւեալ ամէնէն աւելի գործածած -- նուա.
զագոյն եօթը Թուղթերուն մէջ -- բանաւ
ձեւին. <<Շնորհք ընդ ձեզ եւ խաղաղութիւն
յԱստուծոյ Հօրէ մերմէ եւ ի Տեառնէ Յի-
սուսէ Քրիստոսէ 79>>:

Պաւոս իր բոլոր Թուղթերուն մէջ յու=
նական նամակագրութեան ձեւին հետեւելով
ողջունագրութիւնը կը կիրարկէ в Միայն, թէ

Յոյները սովոր էին եւ այն իբր թէ Կղէոնէ
(+ 422 ն. Ք.) ի վեր, ամէն պարագային
Քրիստոսէ 3-- դար յառաջ եւ դեռ դարեր
քրիստոնէական շրջանին ալ կանոնաւորապէս
միայն կարճ ողջոյն մը, ընդհանրապէս <<ող-

ջոյն>> բացատրող կարճ բառ մը գրել: Նա=
խասիրուած ձեւ մըն էր բացարձակ ա=
ներեւոյթ մը եւ այն սովորաբար առօրեայ
կեանքի մէջ գործածուած սովորական хабре
- <<ո՞ղջ եր>> բարեւի վրայէն կերտուած

pew աներեւոյթը: Շատ ցանցառ են ասոր
փոխարէն ուրիշ աներեւոյթներ, ինչպէս
euprattein, hygiainein կամ քրիստոնէական
շրջանին մասնաւոր սաստկացումներով, ինչ=
պէս՝ polla chairein kai errosthai եւն. Իրու՝
ղութիւն. է որ 4433 դէպքերէն միայն 170 դէպ-
քերուն chairein չէ կիրարկուած 80 в Այս՝
ընդհանուր գործածական ողջոյնն է, որ իր
դասական կարճութեամբը դարերով բոլոր
առանձնական նամակներուն մէջ տիրողն
եղած է: Առաքեալներն իսկ չեն տատամսիր

այս chaireinը- նաեւ. իբրեւ ողջոյն նամակաւ

գրութեան մէջ կիրարկելու. այսպէս՝ <<Առա-

քեալք եւ երիցունք եւ եղբարք>>. եղբարցդ

որ ի հեթանոսաց էք, ողջո՞յն>> tots adel-

78 Հմմտ. Փիլ. Դ. 24, Գաղ» Զ. 18:
70 Բ. Թես> Ա. 2, Ա. Կոր. Ա. 3, Բ. Կոր. Ա. 3,

Հո. Ա. 7, Փիլ Ա. 2, Եփ. Ա. 2 եւ Գաղ. Ա. 3 -
ամէնն ալ այսպէս բառացի. եթէ սակայն Գաղատ.
թուղթը դեռ 33 բառերէ բաղկացած յաւելուած մը
ունի ակնարկութիւն Քրիստոսի քաւչական մա-
հուան, այս՝ թուղթիս որոշ պարագաներուն ու վախ-
ճանին հետ կապ ունի:

80 Այս chairein ողջոյնը կը ստանայ քրիստոնէաւ
կան գունաւորում. en kyrio կամ Theo (կամ:Christo
oleista) chairein- տեսս Օ. Roller, անդ, էջ 455--477
(ծնթ. 270). հմմտ. եւ էջ 61 եւ ծնթ. 267, 269
(էջ 449--455):
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phois... chairein8i, ինչպէս եւ Յակոբոս
(Ա. 1). <<o . երկոտասան ազգացդ որ ի
սփիւռոդ էք՝ ողջո՛յն>> անտարակոյս նկա-
տելով նորադարձ հաւատացեալներու այս
ողջունատուութեան ընտանի ըլլալու պարաւ
գան: Եւ ի՞նչ զարմանք եթէ քաղաքացիա-
կան կենցաղի սովորական chaire = <<ո՞ղջ եր>>
բարեւը կը գործածուի ոչ թէ միայն հռու
մէացի զինուորներէն 82, այլ նաեւ այսպէս
ողջունել կու տայ Մատթէոսի աւետարանի
յոյն թարգմանիչը զՅուդա՝ իր Վարդապետը
եւ նոյն իսկ զՔրիստոս՝ մէկ անգամ իր աշա-
կերտներն <<ո՛ղջ էք>> chairete ըսելով83.
մինչ իր ընտանի ողջոյնն, որ հին հրէական
salomն է, միշտ յուն. eirene - <<խաղաղու-
թիւն»ով ներկայացուած է, ինչպէս վերը
տեսանք: Նաեւ chaire ողջոյնով է որ կող-

ջունէ Գաբրիէլ հրեշտակը Ս. Կոյսը (Ղուկ՝
Ա. 28), զոր հայր տարօրինակ կերպով <<ու-
բախ լեր>> բառին սովորական իմաստովը
թարգմանած է:

Յունական նամակագրութեան ողջոյնի
այս chairein սովորական ձեւն է որ քրիստու
նէական <<շնորհքք>ի կը փոխուի եւ
Պաւոս Առաքեալ կը սկսի փոխանակ այս
լակոնական ողջունատուութեան 84* բառա
շատ քրիստոնէական շնորհքի ու խաղաղու-
թեան մաղթանքը. <<Շնորհք ընդ ձեզ եւ խա-
ղաղութիւն յԱստուծոյ Հօրէ մերմէ եւ ի
Տեառնէ Յիսուսէ Քրիստոսէ>>, որ իր նախաւ
սիրած ձեւր կը դառնայ - ասով կը շեղի նա
մինչեւ այն ժամանակ տիրող գործնականէն,

81 Գործ]ք Առ... ԺԵ. 23, տե՛ս եւ ԻԳ. 26. նմա
նապէս Ս. Իգնատիոս Վկայ կը գործածէ իր վեց թուղ-թերուն մէջ ալ: Այսպէս նաեւ հայ գրականութեանմէջ մուտ գտած՝ <<Սահակ եպիսկոպոս... Անոտոլեայ
խնդալ>> Խոր. Գ. 57. այս մասին այլուր:82 Տե՜ս չարչարանաց պատմութիւնն ըստ Մատ.ԻԷ. 29, Մար, ԺԵ 18, Յովհ, ԺԹ. 3:

83 Մատ. ԻԶ. 49 եւ ԻԸ. 9:
84 Այս էական պահանջք էր նոյն ժամանակի տի--

րող նամակագրութեան ոճին, որ կարելի եղածին չափ
պարզ, կտրուկ ըլլալ կը պահանջէր ձեւերուն մէջ,
որ եւ կը գործադրուէր: Թէ այս գիտակցաբար տեղիկ՝ունենար, կը ցուցնեն նամակագրութեան մասին հին
ուսուցիչներէն աւանդուած հրահանգներն, որոնցմէմին՝ օրինակի համար կը պատուիրէ. <<Երբ մէկը նա-մակ գրել կ ուզէ, պէտք է միտ դնէ որ թէփոխանակ նամակագրութեան յարմար ձեւի

չըլլայ
աւելաբա-նութիւններով շաղակրատէ եւ կամ նոյն իսկ սեթեւեւթեալ վերադիրներ կիրարկէ, որպէս զի մի գուցէ չուդոքորթութիւն կամ անպատչաճ բան նամակի մէջմուտ գտնէ. այսպէս պէտք է նամակը սկսիլ. Hoddinato deini chairein>> (Pseudo-Proclus Platonius առRoller, անդ, էջ 62 եւ ծնթ. 271 (էջ 457), հմմա,եւ ծնթ. 274 (էջ 458), որ իրապէս գործնական կըդառնայ, այնպէս որ մինչեւ հիմայ քննուած բոլոր աւռանձնական նամակներուն 97% այս բանաձեւը կըկիրարկէ՛: և

այսինքն փոխանակ մէկ բառի էրու բացարձակ
աներեւոյթի, ինքը կը կազմէ նախադասու-
թիւն մը գոյականներէ բաղկացած, այնպէս
որ նորոյթ էր այս նաեւ քրիստոնեայ հասա=
բակութիւններուն համար, որոնք անտարա-
կոյս առաջին անգամ ունկնդրելուն հիաս=
թափած պիտի ըլլան: Առաքելոյս նամակաւ
գրութեան ձեւը -- բառամթերքով հարուստ
իր սկզբնաւորութեամբն ու վերջաբանովն -
ամբողջ առանձնական նամակագրութեան,
նաեւ յաջորդ դարերու նոյն իսկ ոչ-քրիս-
տոնեայ անհատներուն վրայ մեծ ազդեցու=
թիւն ըրած եւ իբրեւ օրինակ ծառայած է:24. <<Խաղաղութեան» եւ <<շնորհք>>ի <<ող=
ջոյն>էն կամ <<մաղթանք>>էն յետոյ Պատարա-
գամատոյցին մէջ կը ներկայանայ նաեւ եր=
րորդ <<ողջոյն>> մը <<ողորմութեան». <<Եւ
եղիցի ողորմութիւն մեծիս Աստուծոյ եւ
Փրկչիս մերոյ Յիսուսի Քրիստոսի ընդ ձեզ
ընդ ամենեսեան»: Այսպէս հայուն հետ <<Յի-
շեսջիք>>ներէն յետոյ ունի սոյն մաղթանքը
նաեւ բիւզանդականը բառացի 86, ինչպէս եւ
ասորականը, վերջինս կցելով աննշան յաւեւ
լուած մը <<oo, ընդ ձեզ ընդ ամենեսեան,
եղբարք իմ, ի յաւիտեանս>>: Այս մաղթանքն
ալ պաւոուեան ըլլալ կը թուի: Նախորդ հա=
տուածին մէջ տեսանք թէ ինչպէս <<շնորհք>>ի
եւ <<խաղաղութեան>> մաղթանքը Առաքելոյս
ամէնէն աւելի նախասիրած <<ողջոյն>>ն էր,
ասոր վրայ կաւելնայ երրորդ <<մաղթանք>>
մը <<ողորմութեան», որ երկու երեք անգամ
կը գործածէ կրկնելով միշտ բառացի
<<Շնորհք, ողորմութիւն, խաղաղութիւն յԱս=
տուծոյ Հօրէ եւ ի Տեառնէ մերմէ Յիսուսէ
Քրիստոսէ 86>>: <<Ողջոյն>>ի այս ձեւը սիրով
իւրացուցին նաեւ միւս առաքեալները՝
<<Շնորհք, ողորմութիւն, խաղաղութիւն յԱս-
տուծոյ ի Հօրէ եւ ի Տեառնէ Յիսուսէ Քրիս-
տոսէ Որդւոյն Հօր, ճշմարտութեամբ եւ սի=րով եղիցի ընդ ձեզ 87>>

(Շարունակելի:) Հ. Վ. ԻՆԳԼԻԶԵԱՆ

в Каi Eotar to той usyalov
mavoov

0вой xai Eo-
8. Ա. Տիմ. Ա. 2, Բ. Տիմ, Ա. 2 եւ նաեւԱ.

Cod.
4, ուր յուն, ինչ ինչ ձեռագիրներ, ի մէջ

Տիտ:
այլոց

թիւն>>,
Sinaiticus,

ինչպէս
ունին նմանապէս eleos <<ողորմու-

87 Բ. Յովհ.
հայ թարգմանութիւնը:

3. հմմա. եւ Յուդ. 2:

ՓՈՔՐ ՍՈԿՐԱՏ ԵՒ ՄՈՎՍԷՍ ԽՈՐԵՆԱՑԻ

Ս. ՆՈՒՆԷԻ ՎԱՐՔՆ ԸՍՏ Ф. ՍՈԿՐԱՏԻ

Մեր քննութիւնները բերին զմեզ այն
համոզման
մառօտուած

թէ Մեծ Սոկրատ իբր 700ին հաւ

Թ. է, իսկ այս Համառօտութիւնն
դարու վերջերը կրած է խմբագրութիւն:
Եթէ իրողութիւնս աչքի առաջ ունե_

նանք , դժուարին պիտի չըլլայ այնուհետեւ
լուծել այն վիճական հարցը, թէ Փո՞քր Սոկ-
րատն է որ կօգտուի Մ. Խորենացիէն, թէընդ հակառակն երկրորդը առաջինէն::

Բնականաբար եթէ Համառօտը սկսեալ

էր
700էն կը շրջէր հրապարակի վրայ, կարող

իբր 850ին ծաղկած Մ. Խորենացի կար-
դացած

ըլլալ զայն : Միւս կողմէ եթէ ф.
Սոկրատի խմբագիրը ապրած է Թ. դարուն
վերջերը, ի վիճակի էր եւ սա ձեռքի տակ
ունեցած

Իսկ ըլլալ Մ. Խորենացւոյ գրուածքը:

տուած
որոշելու համար, թէ Մովսէս ո՞ւր օգ-

ման է եւ ոււր աղբիւր ծառայած, հարկ է
նրազնին քննութեան առնել այն ամէն տեւ

ղիքները, ուր նմանութիւններ կամ բանա=
քաղութիւններ
ստուգել, կը նշմարուին, եւ մի առ մի
թեա՞ն թէ այդ տեղիքները Համառօտու=
մատ կը հային թէ Խմբագրւթեան: Հա_

իմ ռողը կախում ունի Մեծ Սոկրատէն,

նակ:բագիրն է որ կ ընթանայ արձակերասա-

Նորայր Բիւզանդացի հաւաքած էր ф.
լու լրատէն բազմաթիւ տեղիքներ, ցոյց տա-
Այժ,համար թէ Համառօտողն է բանաքաղը:
թա հարկադրուած ենք նոր զննութեան են_
Մ...ըկել այդ տեղիքները: Հաւասարապէս թէ

նեաՎսէս եւ թէ խմբագիրը կը սիրեն նախ-
մատենագրութեան բառերով փետրա-

կար
-դուիլ:

եւ 1. <<Եւ մորթեալ կենդանւոյն (զՄանի)
շանց զմարմինն առնէր կերակուր եւ

դրան
Իթն լցեալ յարդիւ զպարսպէ կախի առ

Մեծն քաղաքին պիղծն Մանի>> (Ф. Ս. 73).
վա ունի. <<Կենդանւոյն գնա քերթէր եւ
Դեւըդիւ (տպ. նորա լցեալ

առաջի
յարդ եւ) զմորթն

Սոկրատի աղբիւրն
Արքե քաղաքին>>:

բերէ
ելիքս

լայոս. նոյն աղբիւրէ յառաջ կը
Ընա

այում Կիւրեղ Երուսաղեմացի (Կոչումն
կին թեան, էջ 115). <<Ըստ Պարսից օրինա-
Եմ զմորթն հանել հրամայէր զՄանեայ եւ
նացարմինն ամենայն գէշ հրամայէր գազա--

... զմորթն հանեալ մոմնեալ իբրեւ
Իկ ի վերայ դրաց քաղաքին հրամայէր

փչել եւ դնել>>: Եզնիկ (էջ 117) կը յիչէ
պարզապէս, թէ Մանի <<մորթազերծ մա=
հուամբ պակասեցաւ ի կենաց>>: Նորայր կը
համարի թէ Փոքր Սոկրատ հոս նկատի ունի
Խորենացւոյ տեղիքս (Գ. 32). <<Հրամայեաց
զդիակունս նոցա քարշել ընկենուլ անթաղս՝

կերակուր լինել շանց>> в Հմմա. եւ Եզնիկ 19.
<<Եւ այլք... զթաղեալ մարմինս ընդ հողով..

թերեւս եւ շանց եւս կուր արկանեն>>: Սոկ-
րատ չունի ընդգծուած <<եւ շանց զմարմինն
առներ կերակուր>>, բայց ունի համիմաստ

Կիւրեղ Երուսաղեմացի <<զմարմինն ամենայն

գէշ հրամայէր գազանաց>>: Դժուար է հոս

ըսել թէ խմբագիրը ուղղակի Խորենացիէն

բանաքաղած ըլլայ <<շանց ու կերակուր>>:

ինձ կը թուի թէ խմբագիրը աւելի ճիշդ Կիւ-

րեղ Երուսաղեմացւոյ ազդեցութեան տակ է.
<<գէշ գազանաց» նոյն է <<կերակուր շանց>>

արտայայտութեան հետ, շատ սովորական

հայ լեզուի մէջ:
......................... <<Որք- թշնամութեամբ էին առ երա-

նելին Յոհան սակս յանդիմանութեան յան-
ցանաց (53). <<Ունէր ոխութիւն վասն յան-
դիմանութեան նորա սխալանացն>> (532). --

Մ. Խոր. Գ. 14. <<Յաւելեալ ի բորբոքումն

չարութեանն, զոր ունէր ընդ սրբոյ Յուս-

կանն յաղագս հանապազորդ յանդիմանու-

թեանն իւրոց յանցանաց>> եւ Գ. 32 (վերնա=

գիր) Քարկոծել զնա կամէր սակս յանդիմա-
նութեան իւրոց յանցանաց>>: Չեմ կրնար ըն-

դունիլ, թէ խմբագիրը կարօտած ըլլայ այս

երեք շատ սովորական, ամենօրեայ գործածա-

կան բառերու համար փոխառութեան դիմել:
Խմբագիրը հոս իր աչքի առաջ ունէր Յովհ,
Ոսկերերանի Վարքը, ուր յաճախ կը շեշտուի

այս կէտը, <<վառն զի անաչառութեամբ յան-
դիմանէր զոչ եկեալսն յուղղութիւն>> (էջ
131):

3. <<Յայսոսիկ առաւել ցասուցեալ՝ մա-
հուամբ սպառնայ Աթանասայ>> (140) Մ.
Խոր. Գ. 21. <<Ցասուցին զնա առաւել>>. բայց
խմբագիրը նոյնը կարող էր կարդացած ըլ--

լալ նաեւ Յովհ. Ոսկեբերանի Վարքին մէջ.
<<Ընդ որ առաւել բարկացեալ թագուհւոյն>>

(էջ 131):
4 Վաղէս <<հրով այրեալ սատակեցաւ>>

(337): Մեծն ունի <<մմանք ասեն հրով կորն-

չել նմա>:= Մ. Խոր Բ. 33 . <<Վաղէ....
հրակէզ եղեալ յԱդրիանուպոլիս սատակե-

ցաւ>> Թէ Համառօտին եւ թէ Մ. Խորենաց-

Լոյ աղբիւրը Մեծ Սոկրատ է. աւելի հաւա_
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